
„A sultán börtönei.“

TjjjEjgJgy előkelő franczia folyóirat, a „Revue des 
. Revues" a soraink fölé helyezett czíni alatt kél 

örmény tollából a legutóbbi füzetében leírást 
közöl, a mely európaszerte nagy feltűnést keltett. A párizsi 
folyóirat szerkesztősége a következő sorokkal mutatja be 
a czikket olvasóinak:

„Megdöbbentve a rettenetes dolgok által, melyek ebben 
a közleményben foglaltatnak, azt hittük, hogy a két örmény 
fájdalma hallucinatiojának áldozatul esett. Igazságosak óhajt
ván azonban lenni még avval szemben is, a kit Gladstone, 
a nagy angol államférfin „koronás gyilkosának nevezett 
el. felkértük egyik munkatársunkat, ’i ergat Tigránest, a ki 
Konstantinápolyban időzött, hogy nyomozást indítson meg. 
Részletesen tájékoztatta magát az örmény foglyok szenvedé
seitől s a miket nekünk megirt. azokhoz képest még a czikk- 
ben foglaltak is szelíd emberséges dolgoknak tűnnek fel."

Ezeknek a „szelíd és emberséges" dolgoknak az el
beszélése tizenkét lapját tölti be a megneveztük franczia 
folyóiratnak. Három évvel ezelőtt. 1887-ben vették kezde
tüket a rettenetes martiromságok, a midőn egy örmény 
papol és egy világi embert a hidegben negyvennyolcz óráig 
evés és alvás nélkül keresztre kötve tartottak. Azóta a leg- 
monstruosusabb kínszenvedéseket eszelték ki az örmény 
foglyok számára a sultán hivatalnokai.

Ha valaki titokban meglátogatná Törökország köz
ponti helyeit Írják a czikk örmény szerzői — meg
döbbentenék öt a tömlöczökben szokásos kínzások részletei 
s égnek merednének hajuk szálai a megkinzottaknak jaj
gatásaitól. Ván-ban és Khadaghban nehány örményt bilin
csekbe verve, a téli hidegben a tömlöczök udvaraiban tar
tottak takaró, fekvőhely nélkül s nem engedve meg, hogy 
a feleségeik s gyermekeik állal hozott élelmiszerek eljut
hassanak hozzájuk. Az egyik, a ki már-már ében halt, 
kénytelen volt egereket enni meg, hogy fentarthassa ma
gát. S valamennyit megbotozták s a bőrüket izzó vassal

9 
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égették. Néhányat), a kiket agonizáló állapotban kiadtak a 
családjaiknak, belehaltak a szenvedett tort mák ha. Az egyik
nek lábairól egymásután hullottak le az ujjak a lömlöcz- 
ben uralkodó nagy hidegnek és nedvességnek a hatása 
alatt. .Mások, hogy szabaduljanak a szenvedésektől, öngyil
kosokká lettek. így pl. C.hadvorján Mámig, a ki szegeket 
vert saját fejébe . . .

* **
Sivásban és Tokáiban zsúfolva voltak a börtönök 

ártatlanokkal, a kiket a földié fektetve összekötöztek és 
súlyos lánczokkal egymáshoz fűzlek, úgy hogy bármelyikük
nek valamely mozgásara valamennyinek leirhallan kínok 
között mozognia kellett. S a kiűzőik nem érték be avval, 
hogy majdnem teljesen megfosztották őket, a táplálkozás
tól és az alvástól: hogy vallomást csikarjanak tőlük ki. 
kötelet vetetlek nyakukra és azt felváltva gyorsabban vagy 
lassabban húzogatták.

Egy piszkos helyiségben, a mely szénraktárul szolgált, 
nehány szerencsétlent a nyakukra alkalmazott vasgyürük- 
kcl akként függesztettek fel, hogy lábaiknak ujjahegye alig 
érintette a földet. S hogy a kegyetlenkedés még nagyobb 
legyen, a földön fekvő szenei folyton rázogatlák, hogy a 
foglyokat minél inkább ellepje a szénpor.

Egy tizenhárom éves örmény ifjút forró víznek a fe
jére való öntésével kínoztak. Egy másik beleörült annak 
a látásába, hogy miként akasztotta fel önmagát egyik fogoly
társa. Ezekhez a kínzásokhoz olykor egyéb gyötrelmek is 
járultak. Egy börtönör kivezette foglyait az udvarra, ott 
aztán erősen meghúzták a lánczaikat, mire a szerencsét
lenek a nézők gunykaczaja közt megbotlottak és elestek. 
Még az isteni irgalomhoz sem volt szabad fohászkodtunk. 
Egy foglyot megbotoztak, a miért Istent segítségül hívta...

* *. *
És mindezek a szörnyű kegyetlenségek a tőrük fő

hivatalnokok felhatalmazásával, sőt egyenes buzdításéin 
történnek.

A kara-hissari tömlöczben addig verték a foglyokat, a 
míg önkívületi állapotba estek. Aztán a börtönőr ellmrczolta 
őket a falújokba, hogy ..nyomozást tartsanak.”
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Ez is csak űrügy arra, hogy még inkább megkinoz- 
zák a szerencsétleneket s kicsikarjak tőlük annak a beis
merését. hogy forradalmi bizottság létezik, hogy képzelt 
bűncselekményekben részeseknek vallják magukat s még 
más ártatlanok ellen is vádat emeljenek, l'j áldozatokra 
van szükségük s hogy ezeket megkaphassák, semmi esz
köztől nem riadnak vissza. A kormányzói palota udvarán, 
a hol a nyomozásokat tartják, a legszörnyühb gonosztettek 
fordulnak elő. Pokoli gyötrelmeket kell szenvednie annak 
a fogolynak, a ki lelkiismerelének szaván kívül semmire 
sem hallgat.

A csendőrök összekötik kezeit és lábait, az egyik be
fogja kezeivel a száját, a többi ütlegeli és szurkálja. Ezek
ben az ütlegelésekben még a főbb hivatalnokok is szemé
lyesen vesznek részt. S midőn a meggyötrőit emberek 
eszméletüket vesztik, hideg vízzel hamarosan magukhoz 
téritik őket s ismét kezdetéi veszi a kínzás.

S mindezeknek a szenvedéseknek közepette rákény
szerítik a foglyokat a megerősítésére oly nyilatkozatnak, a 
mely forradalmárokul denuncziálja a helység örmény keres
kedőit. Egy ízben huszonegy foglyot vetettek alá ily kín
vallatásnak. s hetvenöt kereskedőt foglak el azoknak a ki
jelentéseknek alapján, melyeket a megkinzotlaklól csikar
tak ki . . .

♦ ♦*
Bitlisben ugyanez a helyzet, ugyanilyenek a kegyet

lenkedések.
Hassan Tahsin pasa elrendelte számos örményeknek a 

letartóztatását, a kiket földalatti sötét, az esőtől és a ned
vességtől folyton áztatott helyiségbe hurczoltak. Huszonöt 
fogoly lakta ezt a helyiséget, nyolczal. köztük a tiszteletre
méltó Gáráhéd atyát is, meztelen lábakkal, éllen-szomjan 
körülkerített helyen hagytak, kitéve a téli időjárás zordon- 
ságának. Még evvel sem érte be a kormányzó, a ki ezeket 
a kegyetlenségeket elrendelte. Tüzes vassal égették a fog
lyok bőrét, kilépték a hajukat és a szakállukat. Az ősz 
Gárábéd atyának a szakállából egy szál sem maradt meg 
s egy másik foglyot, Ágopot, a ki bőrének égetése közben

9*  
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elájult, eszméletlen állapota daczára a nyakába akasztott 
kötéllel Imrczoltak végig a földön.

Egy örmény, a kit le akart tartóztatni a török rend
őrség. Muszakszene községbe menekült. A hatóság neszét 
vette a dolognak s egész csapat rendőrt mozgósított a 
községbe. Vérláz.itó. a mi ebben a szerencsétlen falúban 
történt Meggyalázták az asszonyokat, lelát toztalták, meg
botozták s kötéllel és tüzes vassal való kínzásnak vetették 
alá a férfiakat. Kelten belehallak a sebeikbe, egy harma
dik felakasztotta magát.

Hogy milyen kicsinyes okokból vetik börtönbe s kí
nozzák halaira az embereket, arra nézve bizonyságul szol
gálhat annak a két örménynek az esete, a kiket, nődön 
Konstantinápolyban való hosszabb tartózkodás után vissza
tértek hazájukba, letartóztatlak s a biliisi börtönbe hur- 
czolták, mert egy revolvert találtak náluk! A hatóság meg 
akarta őket büntetni, de nem lévén erre a czélra törvényes 
eszközei, törvénytelenekhez nyúlt. Az egyiknek a fekhelye 
alá titokban éles kést helyezlek, a mely életveszélyes sebet 
ejtett rajta. A másikat tifuszbetegek által megfertőzött helyi
ségbe zárták, a hol megbetegedett s orvosi gondozás hiá
nyában el is halt.

Ugyancsak Bitlisben egy örményt, nem tudni mi ok
ból, börtöbe vetetlek, egymást felváltva öt börtönör véresre 
botozolt, aztán tüzes vassal kínoztak, végezetül hideg vizet 
öntöttek a sebeire. Mindezek után pedig börtönbe hurczol- 
ták a helység tizennégy előkelő örmény lakósát, a miért 
megtagadták az aláírását egy kérvénynek, a mely hálát és 
elismerést nyilvánít a hatóságok iránt a tartományban ural
kodó jóllétért és nyugalomért . . .

* **
Keghinben és a szomszédos helységekben az adók 

behajtásával megbízott rendőrség hajmeresztő kegyetlensé
geket követett el, hogy kicsikarja a rögtöni megfizetését 
a hátralékoknak, melyek alig nehány nappal előbb váltak 
esedékesekké s a melyek behajtását a régi gyakorlat sze
rint el kellett volna halasztani addig, a míg a lakosság 
eladhatja a termését.
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A szerencsétlen lakósokat tömlöczbe vetették, meg
botozták. felakasztottak a lábaiknál fogva, lejjel lefelé, úgy 
hogy többeknek az orrán-száján megindult a vér. Eközben 
betörtek a házaikba, kihurczolták az utczára az asszonyo
kat s ocsinánv kifejezésekkel válaszoltak arra a kérésükre, 
hogy elmehessenek a kívánt adóösszegnek ismerőseiktől 
való összegyűjtésére.

Kuru-Tsai kerületben nehány örményt letartóztattak 
egy török meggyilkolásának az örve alatt. A közvélemény 
és több gyanú-ok nyíltan rávallotl a bünteti elkövetőjére, de 
a hatóság nem lépett fid ellene, hanem mindenként poli
tikai jelleget akart adni a gyilkosságnak. A foglyokat szo
kás szerint megbotozták. Aztán nehánynak, a kiknek az 
arczát kenöcscsel vonták be. napokig egy lábon kellett 
állani a földön, s még éjjel sem engedték, hogy meg
pihenhessenek vagy pedig a szemeiket felnyithassák. Má
sokat meg lábaik közé szorított fejjel s hátrakölött kezek
kel gurítottak le egy lejtőn. Ez a többször megismételt 
kínzás vérrel boritolta el a testüket. S a vérnek a látása 
sem csillapította a kínzóik kegyellenségeit, l'jra meg újra 
megbotozták a szerencsétleneket s kövekkel ütötték a fejőket.

Ezek a kínzások több fogolynak a halálát vonták ma
guk után, másokat meg gyógyithatlan betegségbe ejtettek. 
Eközben pedig Hemzi bey, az ügyészség helyettes vezetője 
és Tsavuts Uaszszán rendőrfőnök minden eszközt felhasz
náltak arra, hogy gyötörjék a lakosságot.

Adánában nehány tizenöt-tizenhat éves tanulót bör
tönbe vetettek, mert a zsebükben örmény verseket tartal
mazó lapokat találtak. Hasztalan volt minden védekezésük, 
közönséges gonosztevők közé zárták őket: az egyik fiatal 
embert négy évi börtönre ítélték s nem kevésbbé terhes 
büntetéssel sújtották a társait is.

Es így tovább, és így tovább. Sivásban nehány lakóst 
kifosztottak, megbotoztak, végül pedig erős tűznek tették 
ki. a mely szénné égette őket. Tokáiban egy papol köz
vetlenül azután, hogy misét mondott, meggyaláztak, meg
vertek és kifosztottak; egy másik szerencsétlent pedig fel- 
hurczollak egy dombra, aztán leguritották a lejtőn, mely
nek tüskés bozotjai sebekkel borították el a tagjait.
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.. A szívrázó jajgatása ezer meg ezer örménynek, 
a kiket megkinozlak a töiulöczök homályában; a tönkre
tett családoknak, a vigasztalan anyáknak és a szülői gyön
gédségtől megfosztott gyermekeknek sóhaja és könnyhul- 
tása: megannyi tiltakozás eme borzasztó kegyellenségek 
ellen, a melyek áldozatainak az volt minden bűnük, hogy 
keresztények voltak és ragaszkodtak a hazájukhoz. Ezek 
a könnyek, ezek a sóhajok egyúttal könyörgések is Európa 
keresztény népeihez, hogy vessenek irgalmas tekintetet a 
szerencsétlen örményekre s szüntessék meg azoknak a 
vértanúságát, a kik nemzetük és hazájuk gyűlöletes meg
gyilkolását túlélték!"

Ezekkel a megható szavakkal rekeszti be a két örmény 
czikkiró a sultán börtöneiben sinlödö honfitársaik szenve
déseinek leírását.

jlín. 3Ioi.:váb Ajwm.

Az én legnagyobb fájdalmam.
— Durián. —

annyi sok szent óhajtásaimnak 
Szomját e földön el nem olthatom,

S hogy hervadok már tavaszom szakában, — 
Nem legnagyobb nekem e fájdalom 1...

Hogy nem vagyok megáldva víg kedélylyel, 
Vidámság, kellőm nincsen arezomon,

S már a hideg föld borzadályát érzem, — 
Nem legnagyobb nekem e fájdalom!

Hogy tán a föld legmostohább szülöttje, 
Kit az életnek súlyos terhe nyom,

Koldus gyanánt vándorlók a világban, — 
Nem legnagyobb nekem e fájdalom 1 . ..

Am de, hogy én, bármint óhajtanám is, 
Hazám javára nem dolgozhatom,

— Mert száraz ág az, rég a népek fáján: 
Oh, mi lehet borzasztóbb fájdalom!...

Simay Gergely.
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Dáron örmény tartomány történetírói.

ilágositó Szt-Gergely után Zen oh KI ág Örmény
ország legrégibb írója. Szír születésű volt és Szt- 

Gergelylyel Caesareából Örményországba jött a keresztény 
hit terjesztöjeként. Szl-Gergelv öl Dáron-ban aSzt-Gá- 
rábéd kolostor fejévé tette. Megírta Dáron történetét.

Történetét néhány levéllel kezdi, melyek nagy fontos
ságnak. Az elsőt ugyanis maga Szl-Gergelv irta Ghevon- 
tiosz caesareai püspöknek, melyben köszönetét fejezi ki, 
hogy a püspök Kereszlelő-Szt-János ereklyéit neki elki'il- 
dötte. köszöni a püspöknek, hogy Alidon és Gronitesz 
térilöket Örményországba küldötte és kéri öt. hogy má
sokat is küldjön, főleg Dimolheoszt és Eghiázárt, 
kik híresek voltak szent életükről. G li e v o n t i o s z püspök 
válaszában örömét fejezi ki a fölött, hogy Örményország
ban a keresztény hit csodaszerüen terjed, tudatja egyúttal, 
hogy a térítők, kiket Szt-Gergely kért, más helyt vannak 
elfoglalva. Szt-Gergely e levelet megkapva, nagyon szo- 
morkodott és a királyival és a főurakkal együtt levelet ír 
Eghiázár-nak és l> i m o I h eo sz-uak. Ebben az időben 
Pegdor, A n ászdász, Ákhiughász és Márgeghi- 
osz téritök Bizánezba jővén, olt találkoztak egye
sekkel. kik Dáron tartomány Ásílisád városából jöttek 
és a kik elbeszélték nekik, hogy mily csodálatos dolgokat 
mívelt az l’r Isten Szt-Gergely által örményországban. 
Részletes tudósításokat óhajtottak a szent férfiak a történ
tekről és levelet írtak ez okból Szl-Gergelynek. hogy bíz
zon meg valakit alantasai közül, hogy írja meg nekik a 
történteket. Szt-Gergely a szír Zénóból bízta meg. hogy 
teljesítse kívánságukat.

Zenob leírja Szt-Gergely történetét Chosrov 
halálát Án ág keze által és nemzetségének tökéletes kiir
tását két lélek kivételével, kiknek egyike Szt-Gergely. 
később Del tád szolgálatába lép, s a bálványokat nem 
tisztelvén, különböző kinoztalásokon megy at, mély gö
dörbe dobják.1) a honnan kiszabadulván, keresztény hitre

*) Agáthángelosz velenczei örmény kiadásában e megható 
jelenetet egy kép tünteti fel.
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téríti az örményeket és Ghevont caesareai püspök püs
pökké szenteli. Elbeszéli azután, hogy Szt-Gergely Cae
sarodból visszatérvén, mindent elkövet, hogy a bálvány
imádó helyeket és a bálványokat kiirtsa és e miatt Árczán 
és Te merd bálványimádó föuraknak és hitsorsosaiknak 
háborújok volt a S z t-G e rg elvi y e 1 és I) é r t á d-dal egy 
hitben levő keresztény táborral.

Második levelében hasonlóképen Dörtád-nak a ke
resztény hit érdekében Árczán-nal folytatott háborújáról 
értesít.

Zenob müvében forrásul használta Párlá-t vagy 
Pártedzán-t, kinek müve a kínai császárokról Edessában 
volt található, és a szír B isi tón fordítót is.

Örmény kiadása megjelent Konstantinápolyban 17 Ili
ben. második kiadása Velenczében 1836-ban. Az ecsmiá- 
dzini könyvtárban kél kézirata van .\r. 1641 és 1642. 
Fordításai: Histoire de Daron pár Zénob <lc Klag, 
évéque syrien. traduite pour la premiere fois 
de l'arinénien et accompagnée de noles pár 
Ev. Prűd’ hőmmé. Paris ls64 és Zénob de Glag, 
évéque syrien; Histoire de Daron. traduction 
nouvelle pár V. Langlois (C.ollection des llis- 
toriens anciens et modernes de l'Armenie, 
publiée en franca is) Paris. Librairie de F Ír
ni i n-D időt frcres, fils et C. Törne 1. 1867.

Z e n o b történetének folytatója M á inig o n i .1 á n o s 
püspök, örmény történetíró a hetedik századból, ki Pá
ron története („Dáronoh b ád in ii t h i u írj czim 
alatt értesít aSzt-Gárábéd zárda további sorsáról. Kiág 
utódjairól a zárdafőnökségben Thotig-ig. Elbeszéli, hogy 
KI ág idejétől szokásban volt Dáron-ban, hogy minden 
zárdafönök megírja a kórabeli uralkodó történetét a zárda 
számára. Ezek a krónikák megsokasodván, „szír törté
net" (ászorvoczh bádmuthimi) néven szerepelnek, mert 
Thotig zárdafőnök idejéig a zárda főnökei szirusok 
vol ak. Elmondja, hogy Fok ász, Mórig örmény eredetű 
császárt megöli, kinek halálát Chosrov perzsa király meg 
akarja bosszulni s azt akarja, hogy Páron óra Muségh 
is egyesüljön vele. Muségh nem is felel neki, s elkezdi 
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országát erősíteni. Chosrov nagy sereggel Görögországba 
tör és Mihrán iinokaöcscsét 30.000 emberrel Dáronba 
kübli, kik ott pusztítanak. Muségli öregségére hivatkoz
ván. íiát V állá ni szólítja lel. hogy bosszulja meg a per
zsákat Ezután Má migo ni János, Kájl Vállán nak 
győzelmeit beszéli cl. Mámigoni stílje világos és népies; 
müve inkább történeti, mint irodalmi becsű.

Mámigoni története először Konstantinápolyban 
jelent meg 17 1!)-ben. azután Velenczében 1832-ben és 
és 1889-ben a szír Zenop Itáron történetével együtt. 
Franczia fordítása L a n g I o i s, Coll e c (i 0 n 1869 : J e a 11 
Mamigonien, continuation de l'liisloire de 
1)aron, trad 11 i te po 11 r la premiere főis d e -I' ar- 
m é 11 i e n p a r .1 e a 11 -1 i a p h a e I E in i 11 e.

Budapest. 1900 április 3-án.
Dr. Patrubány Lukács.

3féarom csillag.
— Akrostikon. —

,/ézus, igaz Isten hulld meg hó fohéiszom: 
Ellem sötét etjén lényt csak egy csillag hint, 
X'trart, gyászos eszmék borítják telkemet. 
Úgy mint nehéz felhők az azúrkék eget, 
Sóié se aludjék ki ez a csillag: — a hit.'

Sötét egemen — eh a mit kioltanak! 
Xavart, gyötrő eszmék — éledjen fel a fény
Ennek világa, ha feltűnik igémen.
Nem lesz olyan komor, vigasztalan lelkem. 
Tündöklő fényt hintsen e csillag: — a remény!
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Szerelethól .lé:us mdy sokat szett fedtél!
Xayolódiis nélkül fitted a keresztel: 
lyy jelölve me/j az iideösseynek álját, 
lilát/ Meyráltója fjyújts méy eyy l'e'nysuyáit! 
E~ lesz a harmadik csillát/: — a szeretet!

h ritsa Klára.

Kiss Ernő

boldogult Törös livadar munkatársunk a „Fővárosi 
Lapok “-bán (1895, október 8, kedd) a következő 

sorokat adta közre:
Oda lenn. Torontáliam, a hol a falvak és a városok, 

úgyszólva telve vannak a Kiss Ernőről szóló legendákkal, 
a Karátsonyiak, Dánielek és Gyertyánllyak kastélyaiban 
éppen úgy. mint egyszerű házacskákban, avagy nyilvános 
helyeken, gyakran lám ni bús beszéd az aradi tizenhárom 
közöl mesés gavallériájával kitűnt vértanúról, a kinek bitó
ján azért nem zöldéit ki a borostyán, mert sorlíiz (elité 
le őt a halálba . . .

Egyszer ismét róla hallottam. Magasztalták, a rajongás 
szárnyalásával emlegették tetteit, és a beszed közbe olyan 
adat is vegyült, a mit Kiss tábornok élelirója fontolóra 
kell, hogy vegyen, mert nagyon sok valószínűség késztet
heti erre. Egy pár érdekes, jellemző vonást azonban előre 
kell vetnem, hogy a Kiss Ernő nagy tragédiáját előidézett 
körülmény érthetőbb, tisztább képet kapjon.

Az már ismert, mesékbe való bőkezűség volt, melvlyel 
Kiss Ernő elárasztotta ezredét, mint a Hannover-hnszárok 
parancsnoka. Még a külföldön is Ilire terjedt, hogy az Uj- 
Pécsen parancsnokló hnszárezredes miként csináltatott az 
egész ezrednek a saját költségén egyenruhát; finomat, szé
pet. hogy egv-egv közhuszárja jobban festett a mondáiban, 
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mint egy más ezredből való kadét. Tisztjeit -zerettte. azok 
pedig imádták <">l. úgy, hogy minden gavallér huszártiszt
nek egyedi di vágya volt, hogy a Kiss Ernő ezredéhez jusson.

Egv alkalommal egy szegény kadétjából hadnagy lett. 
Abban az időben rengeteg pénz kelleti ahhoz, hogy egy 
huszártiszt kiekvipirozza magát. A szegény új hadnagynak 
minden örömét megkeserítette az a gond, hogy honnan 
teremtse elő azt a mesés összeget? . . . Kiss Ernő, ki 
nagyúri passzióval szeretett az ilyen helyzeteken segíteni, 

pár napra a kinevezés után feketére hivatta magához 
a hadnagyot.

Tud tarokkozni ? kérdé Kiss a hadnagytól. 
Parancsára!

Az ezredes belenyúlt a dolmánya zsebébe és onnan 
hamarosan elővett valamit és a sapkája alá rejtette az 
asztalon.

Az első pártit annyiba játszok, a mennyi a sap
kám alatt van! — mondá gyorsan a parancsnok és a 
szegény hadnagy hüledezése között osztani kezdett és 
játszink. Kiss Ernő természetesen mindent elkészített . . . 
és elvesztette a partit, mire fölemelte a sapkáját és ott 
komolykodott az asztalon teljes valóságában, egy ezres 
b a n k ó . . .

Terringettét. hadnagy úr! önnek nagy a szeren
cséje! -- tetette a dolgot Kiss Ernő. de ma tovább 
nem játszunk, mert még koldussá lesz . . . mondá csillogó 
szemekkel, a lelett való örömében, hogy a hadnagyon a 
nélkül segített, hogy katonai önérzetében megalázta volna... 

Rendkívül szerette egy Piáján nevű főhadnagyát. 
Derék, magyar érzelmű lisztje vala ez, és mindennapos 
vendége a Kiss asztalának Egy ízben ebéd után, a házi
gazda a dohányzóba vonult vissza vendégeivel. Egyik asz
talkán, egy káprázatos szépségű hamútartó állott, relisteli 
volt rakva drágakövekkel, míg maga a hamútartó az ötvös 
művészet remeke volt.

Nos főhadnagy úr. fordult társalgás közben 
kedvenczéhez Kiss Ernő, - találja ki. mi volt az ára en
nek a hamútartőnak ?
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Nem tehetem, nem éltek hozz;!, szabadkozott 
Piáján főhadnagy.

Csak próbálja meg. mert ha eltalálja, önnek adom.
Erre a nagy Ígéretre a főhadnagy is összeszedte ma

gát, és elkezdett találomra számokat mondogatni:
— Ezer forint.
— Sokkal több!

Háromezer . . .
Följebb!

— Ötezer . . .
Négyszer annyi!... segített neki a gavallér 

házigazda, mire Piáján főhadnagy szinte megszédülve az 
örömtől mondta ki az előre sejtetett számot:

Húszezer forint !
Eltalálta! ... Itt van, az öné! . . .

A szerencsés tiszt aztán évek múltán végig csinálta 
Kiss Ernő oldala mellett a szabadságharczot. és mikor az 
aradi várból, bosszú fogságból kijött, úrrá tette — a 
hamutartó.

De mielőtt Kiss Ernő is rálépett volna a megszentelt 
emlékezetű tizenháromnak az útjára, megjeleni a temes
vári hadosztályparancsnok a garnisonban és megvizsgálta 
az l’j-Pécsen állomásozó huszárságot. A legénység, a Kiss 
Ernő által csináltatott dísz-uniformisban rukkolt ki, hogy 
annál nagyobb hatást tegyen a legenda szerint 
Haynaura. Mikor aztán a bresciai hiéna meglátta a legény
ségen a tündöklő ruhát, szörnyű düh fogta el és oda for
dult Kiss Ernőhöz:

Micsoda komédia ez. parancsnok úr?! Jegyezze 
meg magának, hogy ez nem az ö felsége uniformisa. Ez 
hamis! Az igazi uniformis iiz> a mit ;l császártól kaptak.

Ha még egyszer ebben a maskarában látom őket, önt 
fogom szigorú felelősségre vonni! Adieu! . . .

És éppen sarkantyút akart adni a lovának, midőn a 
Kiss Ernő hangját hallja, ki idegesen szólt oda segéd
tisztjének :

Főhadnagy úr! Vegye tudomásul jövőre, hogy 
mikor én tartok szemlét a legénység fölött, akkor dísz
uniformisban vonuljanak ki, ha pedig a hadosztály parancs
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nők úr jön. akkor komisz ruhában kell kirukkolni... 
Értette, főhadnagy úr?!

Havnau tajtékzotl a dühtől, midőn e szavak után 
Kiss lórim szalutált neki és szó nélkül ellovagolt ... El is 
követeti mindent, de nem tudott Kiss Ernő ellen semmi 
fegyelmi büntetést kivinni, mert föl. egész az udvarig is
merték a nábob-parancsnokot, a huszártisztek eszményképét.

De jött a bosszú napja.
Kiss Ernő olt ült az aradi vár kaszamatáiban a töb

biekkel. kiket eljegyeztek a vértanú halálra. Havnau pedig 
Budán ítélt, és terjesztett kegyelemre a nemzet vasravert 
nagyjai közül, a kit akart. Es a míg Világos után a Kiss 
Ernő kincseket érő ezüst- és aranynemüi is osztrák hadi
zsákmányul kerültek Temesvárra, és onnan senki se tudja
— hova . . ., azalatt Havnaunak nagy gondja volt a Kiss 
Ernő sorsára, és habár előkelő kezek nyúltak igen magasra, 
hogy azt az embert a ki eszményképe volt a lovas
katonaságnak, és a ki annyit áldozott egykor a hadseregért
— megmentsék — a fogságnak, hasztalan volt.

Kukk oltássá ki most komiszban a hu
szárjait . . .

Az első sortüz csak térdre ejtette Kiss Ernőt és be
kötött szemekkel, testében három golyóval így várt tovább.

A vezénylő őrnagy halálsápadtan, alig tudta a máso
dik sortüzet rávezényelni a hősök hősének a testére.

SZ®MOSÚJVÍR VÁROS

MOKOCR ATI A J A.
Irta: Szongott Kristóf.

(Tizenkilenozedik folytatás.)

És a várva-várt nagy idő megjött. Fölséges királynőnk: 
Mária Terézia 1758-ban az érdemes Theodorovics Mihályt, 
ki kegyében állott a nagy királynőnek, kinevezi az erdélyi 
örmények püspökévé. Azonban Dániel Tódor királyi taná
csos irigységből alaptalan vádakat emelt ellene. Az ügy
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megvizsgálása végett el is küldetett két kanonok Gyula
fehérvárról Szamosújvárra. A vizsgálatot a Salamon-temp- 
lomban akarlak megtartani. De az örmény asszonyok, 
kik abban a hitben éllek, hogy a kiküldött két egyházi 
személy a latin rítust akarja az örményekre erőszakolni
— _Nu trébujé la női saecula saeculorum- (nem kell ne
künk a latin rítus) kiállással útjokal állották. Nem mehettek 
he; azért elintézetlenül hagyván az ügyet, visszatértek.

Dr. Theodorovics .Mihály, habár ártatlansága később 
kiderült, püspökké nem consecráltatotl, hanem haláláig 
csak „vicarius apostolicus" volt.

Ha Dániel nincs, a szamosújvári örmény püspökség 
még most is fennállana! Dániel azért viseltetett ellensé
geskedéssel Theodorovics iránt, mert saját fivérét, ki latin 
szertartáséi pap volt, — akarta az örmény püspöki székbe 
ültetni. Czélját nem érte el, de azt mégis kivitte, hogy 
Theodorovics fel nem szenteltetett püspökké.1)

7. Fejezet. Az örmény püspökséy visszaállítására irányuló 
törekvések.

Alig helyezték nyugalomra a nagyérdemű Theodorovics 
földi maradványait, már is felirt Szamosújvár Rómába . . . 
és kért az erdélyi örmények számára püspököt.

De lássuk, mit mond erre vonatkozókig a szamosújvári 
örmény jegyzőkönyv:

-Anno 1765. die 8 februarii. Összegyűlt a tekintetes 
tanács és a város egész tekintetes képviselete; mert a fő
kormányszék bizottságot küldött ide az örmény püspökség 
tárgyában. Mivel ez a bizottság azt kérdi, hogy a kérvényt 
a város küldötte Rómába a szentséges atyához (pápához), 
vagy nem? Es akar-e a város püspököt nyerni, vagy nem? 
Azért mindenki (a képviselet) szavazatát — akarata szerint
— nevének aláírásával adja be. A választ a város írja 
és adja át a bizottságnak, hogy vigye azt a fökoimány- 
székhez. (Khághvélov bádvéli télnádsé povántág bádvéli

*) L. Szongott Kristóf, Szamosújvár, a magyar-örmény met
ropolisz 47—48 lap.
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khághkhovén, voronkh or álvár kérádz in. vászén comi- 
sziáin hálnál- Guberniuminé. vornor egile háj Jébiszgobo- 
szutheán hámár. tbc khághkhin kererové eghádz óllá in- 
stánczián I'érőin szórpázán pliáphin mód. tbc cshc; gám 
gnze khághákhé jébiszkobosz unenálu, tbc cshe? Ászor 
hámár ámen megé, vor irén gámáczhé korá. ézvotuiné írén 
ánénové gudá, ezbádászcháné khághákhé gikére u gudá 
comisiáin or dáni Guberniumin).

Dániel Tódor tanácsnok (Chöngánosz voghormádz hoki 
Thoroszi, ághá), Karálsonyi Bogdán Szamosújvár főbírája 
V.uiluiuunp ni,. "Ilipoil iiujntipiuipupt) . AsZVádtlf VOgll.
Chácshigi Krecsuneánczh. Birov Hájoczhkhágiiákhi), Novák 
Kristóf. I’lacsintár Dávid. Simái 'fodor a Gergelyé (Toder 
vogh. Krikori Simáján), Jakabfli Simon főgondnok (Dzerig 
Chácshigi jégéghéczhpán =-- | Jakabfli] Kristófnak lia Simon), 
Gorove Kristóf, Lukács Ernáiméi (.Mámig Lukuczi), Simái 
Simon. László Emánuel lia Bogdán (Ászvádur Mánugi 
Nászturi), I’lacsintár Jakab, Jakabfli .Miklós fia Kristóf 
(Chácshig vogh. Nikulai Jákobfliján), Novák Jakab, Dániel 
Ferencz (Frénkucz Thoroszján), Dániel Longinus lia Bog
dán jegyző (Ászvádur Chéngánoszi Dánielján notár), Gaj- 
zágó Bogdán lia Gábor') ( = Gajzágó Gábor, •bmppi>i.i Uu^ui- 
ninip/, ihunouK^jtiuiu: Kápriel Ászváduri Gághszákoján), I’lacsintár 
Lukács lia Lázár (Gliázár vogh. Luszigi l’lecsintárján), Kasza 
Kristóf (Chácshádur Khoszáján), Szarokán Dávid (Távit 
Száruchán-i), Száclia Simon fia Gergely (Kirkor Dzerigi 
Száchá-i), Milko Kristóf (= Mihály Kristóf). Csókán Mihály 
(Mitko Csokán-i), Moldován Lukács lia Kristóf (Kriszdosz- 
dur Luszigi Moldován-i), Simái Gergely fia Vártán (Vártán 
Krikori Simáján), Verzál- György lia János (Ohánnesz Keorki 
Vérdzárján), I’lacsintár Joachim (Ovágim l’lecsintár-i), Szon- 
gotl Gergely (Kirkor Szongod-i), Jursa Lázár (Gliázár Jur- 
sá-i), Chácshum Jereremiás (= Jeremiás Kristóf. Eremiá-i 
ehácshum), Jakabfli Kristóf (Chácsig Ágopsáján), Szarukán 
Lukács, Bocsánczi János lia Márton (Márdirosz Ohánneszi

’) Ez armális nemességet kapott ; azért családi nevének 
(Gajzágó) elhagyásával Bogdánt! Gábornak nevezte magát. A Bog- 
danfi család tehát a Gajzágó-családból szakadt ki : a Bogdánfi ág 
nemes, inig a törzs (Gajzágó) nem-nemes.
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Bocsánczhu'. Kovrig Tódor (Thorosz Kovrig-i). Jakabfli 
Simon fia Kristóf. Chácshig Dzerigi Agopsájánczh), Kará- 
tsonyi Lukács lia Kristóf (Karátsonvi Kristóf: Chácshig 
Luszig-i Krecsuneáncz), Balta Einánuel lia Márton (Balta 
Márton: Márdirosz Mánugi Bállá-i). Novák Einánuel, Kor- 
biilv Jakab (Agopsáh Korbul-i), Nászlnr István. Drágomán 
Ezaiás lia Gergely (Drágomán Gergely: Kirkor Iszáj-i Drá- 
gománján), Alexa Einánuel lia Gergely (Alexa Gergely: 
Kirkor Mánug-i Alekszáján), Anionás Péter (Bedrosz Anto- 
násján). Korbuly Kristóf, Czetz Vártán fia Zachar (Czetz 
Zachariás: Záchnoh Vártáid Czetz-i), Gajzágó Dávid, Duha 
Alexa (Duha Elek: Alexá Duhaján).- (Vár. lev. Önn. prot.
III. köt. (is -70 1.).

8. Fejezet. Esk ü ti t közönségiln k 11 ek irata a bécsi örmény
érsekhez.

„2537 1858 sz. Elnök polgármester Jakaltb Bogdán
úr, az idei aug. 28-án 1842 sz. alatt hozott határozat
ötletéből megpendített indítványát újólag felelevenítendő, 
jónak látná az örmény nemzet közohajtásának elérése vé
gett valami lépést tenni arra, hogy a boldog emlékű 111. 
Károly és Mária Theresia ö felségeik által megállapított, 
de a közbejött sajnos emlékű események miatt b. e. néhai 
püspök Verzereskul Auxentius elhunyta óla ürességben 
maradott s z a mo s ú j v á ri örmény püspökség res
tauráltatását eszközölni lehessen. — Az indítvány, 
mint olyan, mely a választott közönség minden egyes tag
jának szíve legmélyebb rejtőkében ápolt vágyával van ősz
hangzásban, kellemes meglepetéssel fogadtatván: mielőtt 
a nagy czél kivitelére mihez Isten erőt és kitartást 
adjon! — valami czélra vezető lépési tenne, jónak, sőt 
szükségesnek találja a bécsi tisztelendő páter Mechitháris- 
ták kolostorelnökét, az örmény érsek úr ö méltóságát 
megkérni útmutatás-adásra az iránt : mit kellessék ez ügy 
kezdeményezése körül a választolt közönségnek cselekedni, 
mely által az Erdélyben és Magyarországon szétszórt örmé
nyek egyházi érdeke elömozdillassék és a végenyészettől 
megmentessék.
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Szabad kir. Szamosújvár város esküdt közönségének 
nov. 2O-án 1858. tartott üléséből: Voith titkár, Nagy 
János, Czelz Gergely esküdt polgárok.

A bécsi örmény kntli. érsekhez, ki ázsiai ember létére 
nem tudott magyarul, a következő német lelterjesztést in
tézte az esküdt közönség:

. . . Dicse allerb. Gnade und váterliche Fürsorge Seiner Ma- 
jestal beherziget den Magistrat und dic Gemeinde dér Stadt Sza- 
mosujvár zűr Anregung eines heiszersehnten Wünsches, dessen 
Grundstein Se. Majestát glorreichen Andenkens König Cári dér 
III. im. Jahrc 1737. gelegt und dessen Venvirklichung den Grun- 
stcin zűr Sieherung des glücklichcn Forlbestehens dér in Sieben- 
bürgen und L’ngarn wohnhaften Armenier in circa 20000 an dér 
Zalil, so wie zűr Bewahrung ihres Rítus und ibrer Spracbe dienen 
würde, und dics isi die Errichtung beziehungsweise 
dic Restaurirung des arm enisch c a t h o 1. B i s t h u m s 
in S z a in o s u j v á r.

Nicht die Eitelkeit, noch wenigcr die Prachtsucht ist dér 
Grund, von welcbem bei dér Initiative dicses Wünsches, die Stadt 
Szamosújvár geleitet wird. Die Armenier, welche sich in 17-ten 
Jahrhundertc in Sicbenbiirgen nicdergelassen, und in der Kircbe 
ihre national Spracbe und ikren eigencn Bitus kis zum beutigen 
Tagé treu bewabrt habén, haltén nicht nur in Zeiten ibrer Ansie- 
delung, sondern auch spiiler hin ihre eigencn Biscböfe gehabt, 
dérén einer ciné kurze Zeit láng selbst die Leitung der va- 
canten römisch cath. Dioeccse anvertraut, und unter dérén 
Leitung so viele Bexveise der christlichen Tugenden, und der Un- 
terlhans-Treue gégén das a. h. regierende llaus geliefert habén, 
dass sie der besonderen Gnade und Protection der jeweiligen 
königlichcn Majestaten sich erfreuen dürften. So zwar, dass Se. 
Majestiit König Cári der 111. in der a h. inscriptional Urkunde 
von 30-slen Janner 1738 die Errichtung des armenischen Bisthums 
in Szamosújvár. und dic Dotirung desselben allergnádigst zu be- 
willigen geruthen in den Worten:

„Nos verő ut Armenae in Transylvania nationi Sanctae ro- 
mano catholicac Eeclesiac ibidem unitae ex suo pariter unito clero 
Episcopus admittatur ejusdem denominatione et presentatione Ma- 
jestati nostrae semper reservata clementer resolverimus, ac pro 
intertentione seu mensa cpiscopali annuatim sexcentos ilorenos 
rhenenses pendendos, pro reali seu hypothecario fundo autem in 
capitali duodecim mille Ilorenos rhenenses ex suprafata centum 
millióm florenoruin rhenensium pro Dominio Szamosújvár ultima- 
tim deponenda summa prae manibus ipsius communitatis, quous- 
que fiscalia bona aul alius fundus ejusdem valoris occurreret relin- 
quendos constituerimus vigore benignae Rosolutionis nostrae, per

10 
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cameram nostram aulicam dedato in hacce Civitate nostra Vien- 
na Austriae die octava mensis Maji anni jain praeleriti millesimi 
septingentesimi trigesimi septiini ad regiam Cancellariam nostram 
aeque aulicam transylvanicam intiinatae clementer danda, donanda, 
conferenda et inscribenda duximus."

Dieselbe hőbe Absicht haltén anch Wailand Se. Majestat 
Maria Theresia zeuge des hőben an den damaligen Thesaurarius 
Ignatz Freiherrn von Bornemissza im Jahre 1746. 3-ten Dec. er- 
lassenen Rescriptes in folgenden Worten :

,Wir habén auf das P. Michaelis Theodorovics Protonotarii 
apostoliéi, archidiaconi und emerirlen armcnischen Pfarrers zu 
Szamosujvár in Siebenbiirgen demiithigstes Bitien, wie aueh dér 
armenischen Comunitát zu vorgedachten Szamosujvár laut in 
Copia beiliegenden Instrumenli selbsteigenes allerunterthanigstes 
Anlangen, dann hierübcr von unserer in Transylvanicis angeordne- 
ten Hof-Comission gehorsamst abgestalteten Vortrag, aus beson- 
deren Beweg-L'rsachen gnadigst entsehlossen, dasz von denen je
nigen Zwölftausend Gulden, welche Wailand unser hochgeehrtes- 
ter llerr Valter höchsten Andenkens dér beinerkten arinenischen 
Szamosujvárér Communitát als Kaufere dér alldaligen liiscalisch 
Herrschaft von dem bedungcnen Kaufschilling in llanden und auf 
wiederhohltcn Dominio Szamosujvár als cin Capitale zűr Fundie- 
rung des catholisch-armenischen Bistlmms in Siebenbiirgen anlie- 
gend crlassen, die darvon a. 5 percentő abfallende Interessen in 
so láng, bis etwo die Beslcllung cines catholischen-armenischen 
Bischoffens in Siebenbiirgen vor sicb gebei, und zwar dem ober- 
genannten P. Michaeli Theodorovich jahrlich Fiinf-1 Imidért Gulden, 
auf Abschlag seincr an die Szainosujvárcr armenischc Communitát 
wegen sollicitir und Auswiirkung obigen 1 lerrschafts-KaulTes, wie 
auch Errichtung des armcnischen Bisthums habendcn Praetension 
abgereichel, und die iibrige jahrliche Ein-Hunderl Gulden zu Un- 
terhaltung dér armcnischen-katolischcn Pfarr-Kirche zu Szamosuj
vár verwendel, vaun aber mitller Zeit cin catholischcr armenischer 
Bischof in Siebenbiirgen bcslelll wiirde und ersagtem P. Micha
eli Theodorovich an seiner Forderung noch elwas riiekstándig 
verblieben wáre, solcher Überrest demselbcn sodann von dér 
armenischen Szamosujvárer Communitát nachgetragen und gut- 
gemacht werden solle...”

Die diesfiilliger hőben Absichten dér erhabenen Monarchen 
scheitcrten jedoclt an den gégén das Emporkommen dér armeni
schen Nation andererseits emporgestiegenen Felsőn. Die einstwei- 
lige Dotáljon des Bischofs biieb zwar in den lliindcn dér Stadt 
Szamosujvár, dérén Zinsen zu Folge des letzlbeloblen a. h Re- 
schriptes Anfangs dem emerirlen Pfarrer Theodorovich, weiterhin 
aber und zwar bis Heute in dér Halfte die hierortige Geistlichkeit 
armenischen Rítus und die andere Halfte dér armenischen Pfarr-
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kirche zugewiesen wird, und dic gesammte Kirche armenischen 
Rítus in Siebenbiirgen wurde von Seite dér a. h. Regierung dér 
Sorge des röni. calh. Bischofs in Siebenbiirgen anverlraut, dér 
Rítus aber, wie ciné mutlerlose \\ aise síeli selbst seinen cinheit- 
liehen Typus, den Willkührlichkeiten und dér individuellen Auf- 
fassung einzelner Seelsorger überlassen, somit das ganze Volk 
hinsichtlich seines Rítus hirtenlos geworden.

Dic Folgen dieses verwaislen Zustandes wollen wir hier nicht 
aufzahlen, sei es nur erlaubt so viel zu sagen : dasz die Nation 
bezüglich ihrer Kirche und ihres Cultus allé Leiden dér stief- 
mülterlichen Pflege gcnossen, und wenn ihn nicht bei Zeiten eine 
radicalc Abhille zu Tlieil wird, gánzlichen Zerlörung zugefiihrt 
wird.

Und dicsér Utnsland hat die Gemeinde dér Stadt Szamosuj- 
vár als des einstigen Sitzes dér ehemaligen Bischöfe und als die 
gröszte dér in Siebenbiirgen beíindlichen armenichen Gemeinden, 
werche ihrer compacten Natúr nach sich bernien fühlt die Inte- 
ressen dér in Siebenbiirgen und Ungarn zerstreiten Armcnier zu 
vertreten, dahin gewiesen zűr Rcttung dér eigenen Kirche dahin 
zu trachten, damit das von den Ahnen Sr. apostol. Majestat glor- 
reichcn Andcnkens zugesieherte, llieilweisc auch gesliftete natio- 
nale Bisthum restaurirt werden möge.

Wir sind fest überzeigt, dasz Se. Majestat, a. h. dessen 
Gnade unserem Emporbliihen zugefiihrt, auch dér Kirche dem 
Basis alles weltlichcn Glückes, dieselbe Gnade zu ertheiien geru- 
hen werden; daruit in dér ruhmreichen Restaurirung des miich- 
tigen Reiches alles das, was a h. Ilire Vorfahren zum Ziel ge- 
setzt, jedoch nicht Alles verwirklichl zum ewigen Ralimé höchst 
ihrer glorreichen Regierung in Erfiillung gebracht werde. Dies mit 
gnadiger Naclisicht Eucr Ilochwiirden voraus lassend, unterfangt 
dér ehrfurchtsvoll unlerferligte Magistrat und Stadt-Gemeide Euer 
Erzbischöfliche Gnaden in tiefster Ehrfucht und festeni Zutrauen 
zu bitien, geruhen uns in dicsem h och wichtigen Angelegen- 
heit jenen Wcg gniidigst andeuten zu wollen, welchen wir mit 
Zuversicht auf den günstigen Erfolg anzulritlen habén, damit wir 
unterstüzt durcli die Leitung Eueren Erzbischöflichen Gnaden und 
gestiitzt auf dic a. h. Gnade Sr. apostol. Majestat des groszen 
Kaisers zűr Griindung unserer Zukunft, zűr Sicherung dér arme
nischen Kirche und des Rítus und zűr Lobé Gottes, das W erk bald 
beginnen können.

Szamosújvár den 20-ten Nov. 1858. Vöm originali mundirt 
am 24 12 1858 Voitli, Magistrats-Secretar.

Külső czím: Ad Nrum 2537—1858. Seincr Bischöflichen 
Gnaden, dem hochwürdigslen Hcrrn Jacob Bosági. Erzbischof von 
Gaesarea, General-Abt dér Mechitharisten-Congregalion in Wien.

10*
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9. Fejezet. Választott közönségünk tijabb határozata.

193 1860 sz. Elnök polgármester úr a boldog emlé
kezetű 111. Károly és Mária Theresia () Felségeik által meg
alapított, de a közbejött kevésbbé kedvező körülmények 
miatt néhai püspök Verzeresko Auxentius elhalálozása óta 
üresedésben maradt szamosújvári örmény püspökség helyre
állításának kieszközlése iránt még 1858. nov. 20-án 1537 
sz. alatt hozott választott közönségi határozat ötletéből, 
felhívja a közönséget nyilatkozni az iránt: ha vallyon 
látja-e szükségét e tárgyat újból feleleveníteni s a püspök
ség restauráltatása tekintetéből a további szükséges lépé
seket megtenni? S ha igen, mennyi összeggel kíván e 
közérdekű nemes ezélra saját pénztárából hozzájárulni?

A választott közönség ragaszkodva ez úttal is még 1858-l>an 
2537 sz. alatt kimondott nézetéhez és az összes örmény polgárság 
közóhajtásával is egybehangzókig, mint annak képviselője, ezennel 
egyes akarattal és közegyetértéssel folyamodást határoz intézni Ö 
császári kir. apostoli Felségéhez a szóban levő szamosújvári ör
mény püspökség restauráltatásának a boldog emlékezetű 111. Károly 
által a város részére a szamosújvári uradalom Inscritioja ötletéből 
még 1738. ján. 30-án kiadott kiváltságlevélben a püspökségre vo
natkozólag kimondott elvek alapján legkegyelmesebben leendő meg
engedése iránt; s ezen, az összes örménység egyházi érdekének 
előmozdítására szolgáló közhasznú nagy czél létesithetésére és ille
tőleg a püspökség felállítására szükséges és a városban kezelendő 
pénz-alapot közadakozás útján szándékozván előteremteni, — ad
dig is, míg ez — felsőbb engedély mellett — megkisértelvén, kez
deményezésül a város majorsági pénztárából — legfelsőbb jóvá
hagyás reményében — e ezélra 2Ü.0U0 osztr. ért. forintot szavaz 
meg államkötelezvényekben, melynek 5 0 o-os kamatja évenként a 
városi pénztárból a restaurálandó püspökség részére annak idejé
ben ki fog szolgáltatni ; felkéretvén a tekintetes Tanács, hogy e 
határozatot végrehajtandó, a folyamodást mielőbb O császári kir. 
apostoli Felségéhez fölterjeszteni, s egyszersmind az adakozás gyűj
tésére szükségelt legfelsőbb engedélyt, valamint azt is, hogy min
den ez ügybcli tárgyalási okiratok, kiállítandó vevények és alapít
ványi okleveleknek a bélyegmentesség legkegyelmesebben megadas
sák, — kieszközölni szíveskedjék.

Szamosújvári febr. 11-én 1860-ban tartott választolt közön
ségi ülésből: .Jakabb, LászlóITy, László László esküdt polgár, Simái 
Salamon esküdt polgár.

Erre a határozatra hátiratban a tanács a következő választ
adta:
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Helyben hagyatik és a folyamodás Ö császári kir. apostoli 
Felségéhez a bécsi nagyontisztelcndö P. I*.  Mechitbáristák congre- 
gatiójának jelenleg itten levő general-procuratora: fölisztclcndö 
Fater Siikiir Ignácz úr által felterjesztetni s a most említett fő
tisztelendő úr valamint ezen, úgy az e városban felállítani czélba 
vett „általános gyakorlati ipartanoda*  ügyének is előmozdítására 
szükségelt lépések meglehetőse tekintetéből fclhatahnazó-levéllel 
elláttatni határoztatik.

Szamosújvárt febr. 15 1860-ban tartott tanácsülésből: Lászlólfy.

10. Fejezet. Felirat a Királyhoz.
K. K. apóst. Majcstat, allcrgnadigster llcrr und Kaiser!
Die allerhőchste (Inadé und vaterliche Fürsorge, die Euer k. 

k. apóst. Majestát jeder gemeinniitzigen und umsomehr dér unent- 
behrlichsten und wichtigsten Anstall dér Cultus-Gcmeinde stets zu 
widmen geruhen, crmüthigl den C.lerus, den Magistral und die Ge- 
meinde dér katholich-armenischen Stadt Szamosujvár in Siebcn- 
biirgen Euer k. k. apóst. Majcstat allerunterlhanigsl die ehrfurchts- 
vollsle Hitte zu unterbreilen, déren Realisirung schon Sr. Majestat 
Kaiser Cári VI. glorreichen Andenkens im Jahrc 1738 angebahnt, 
und zu déren beabsichtcler angestrebter Verwirklichung die unver- 
geszliche grosze Kaiserin Maria Theresia im .lahrc 1746 cinen 
weiteren Schritl gethan hat. und von derén factischer Erfüllung 
und ins Lebentreten alléin das glückliche Forlbestehen dér in 
Sicbenbürgcn und L’ngarn wohnhaften katholischen Armenier von 
circa 20.000 Seelen, — so wie die Erhallung ihres Rítus und ihrer 
Sprache hauptsaehlich abhangig ist; — und dicse allerunterthánig- 
ste Hitte beabsichtet die Errichtung heziehungswcise die Restauri- 
rung dcs armenisch kalholichcn Bisthuins in Szamosujvár von dér 
unbegrenzten Hűld und Gnade Euer k. k. apóst. Majcstat zu er- 
flehen.

Nicht Eitelkcll oder Prunksucht, sondern nur das dringenste 
Bcdiirfnisz ist dér Grund, welcher die Stadt Szamosujvár zwingt 
dieselbe an den Stufen Euer k. k. apóst. Majestat geheiligten 
Throncs verlrauensvoll zu unterbreilen und aueh folgende Umstánde 
zűr groszmülhigen Berücksichligung Euer k. k. apóst. Majestát 
allerunterlhanigsl vorzutragén.

Die katholischen Armenier, welche síeli im 17-tcn Jahrhun- 
dert in Siebenbürgen niedergelasscn, und in der Kirche ihre Natio- 
nal-Sprache und iíircn eigenen Rítus bis zum heutigen Tagé treu 
bewahrt habén, hatlen nicht nur in der Zeiten ihrer Ansiedelung, 
sondern aueh spáterhin ihre eigenen Bischöfe gehabt (dérén einen: 
Auxentius Verzaresko eine Zeit láng, selbst die l.eitung de vacan- 
ten römisch katholischen Dioccese anvertraut war) und unter derén 
Leilung sie viele Beweise christlicher Tugenden und echter Unter- 
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thanstreue dem stets geliebten a. h. Regierenden-llause österreich 
geliefert habén, so dasz sic dér besonderen (inadé und Protection 
dér jeweiligen k. Majestáten sich erfreuten. Sebőn Sr. Majestat 
Kaiser Cári VI. hat in dér a. h. Inscriptional-Urkunde von 30-sten 
Janner 1738 die Errichtung des katholisch-armenischen Bistlmms 
in Szamosujvár, und die Dotirung desselben allergniidigst zu be- 
willigen geruht, wie die allcrunlertha ligsl angeschlosscne Copia 
des bezüglichen a. h. kaiserl. Rescriptes sub A) nachweiset.

Dieselbe hochherzige Absicht verfolgtc auch Wail. Ilire Ma- 
jestiit Kaiserin Maria Theresia. wie es aus cinem im Jahre 1746. 
den 3-ten Dee. an den damaligen Thesaurarius Ignác Freiherrn 
von Bornemissza erlassenen Rescripte ersichtlich ist, dessen Copia 
hier ebcnfalls ehrerbithigst bcigeschlosscn wird sub B).

Diese wohlthatigen h. kaiserlich. Absichten seheiterten jedoch 
an den gégén das Emporkommen dér kathol. armenischen Nation 
andererseits entsprungenen unüberwindlichen Hindernissen. — So 
kam es, dasz die gesammte Kirchc kath. armenischen Ritus in 
Siebenbiirgen dureh die Regierung provisorisch auf e i n e 
kurze unbestimmte Zeit, untergeordnet, wodurch aber dér 
kath. armenische Ritus, wie ciné mutterlose Waise sich sclbst sein 
einheitlicher Typus den Willkiihrlichkeiten und dér individuellen 
AulTassung eizelner Seelsorgcr iiberlasscn, somit das ganze Volk 
hinsichtlich seines kirchlichen Cultus und Ritus, seines Heiligsten, 
hirtenlos wurde. Es ist zwar nicht nöthig die traurigen Folgen 
dieses verwaisten Zustandes niiher zu erörtern, sic sprechcn sclbst 
schon zu laut, dureh die erzeugten Thaten. Nur sei es noch er- 
laubt die traurige Thatsache hervorzuhehen, dasz die kath. arme
nische Nation bczüglich ihrer Kirchc und ihres Cultus allé Leiden 
dér stiefmütterlichen Pílege zu ertragen hatte, und noch ertragen 
musz; so zwar, dasz veim ihr nicht bei Zeiten eine radicalc Abhilfe 
zu Theil wird, dieselbe dem giinzlichen Vcrfall unvermeidlich anheim 
fallen musz.

Diese L'mstande habén den Clerus, den Magislrat und die 
Gemeinde dér Stadt Szamosujvár, als des einstigen Sitzcs dér 
ehemahligen kath. armenischen Bischöfe und als die gröszte dér 
in Siebenbiirgen und llngarn befindlichen kathol. armcnischen Gé
meiden ermuthigt, sowohl im cigenen, als im Interessé dér übrigen 
in Siebenbiirgen und üngarn zerstreiten kath. Armenier und Unter- 
thanen Euer Majestiit, die Eingangs allerunterthanigst vorgebrachte 
Bitté zu wagen, und dadurch zűr Rettung der cigenen Kirche 
dringend die Gnade Euer k. k. apóst. Majestiit dalán anzuflehen, 
damit dasz von den glorreichen Almon Euer k. k. apóst. Majestat 
bereits dureh kaiserliches Wort zugesicherte kath. armenische Bis- 
thum, dureh die kaiserl. Macht und Gnade Euer k. k. apóst. Majes- 
tát wieder restaurirt und im Sinne und nach den Andeutungen 
des unter A) ausgesprochenen kaiserlichen Willens ins Leben ge- 
rufen verde.
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Sowie wir einerseils cinsehen, dasz die Dotation des zu 
restaurirenden Bisthums dem Staatc nicht zűr kast fallen darf 
hegen wir anderseits die festő HoiTnung, dasz dicse Dotation mit 
vereiten Kraften dér in dér Monarchie lebenden Armenier, sokaid 
zu diesem Zwecke die Sammlung solcher freiwilliger Gaben (wozu 
wir dic allerhöchste Genehmigung hiemit ziigleieh erflehen) a. h. 
bewilligl wird, zu Ehrcn Goltes und zum Schntze des a h. Thro- 
nes zusaiiimcn gebracht wird ; umsomehr, dasz wir eine schöne und 
groszartigc Kalhedral-Kirche in Szamosújvár bereils besitzcn. und 
die allertreueste Stadt Szamosújvár sub C) in AnholTung*)  dér a. 
h. Genehmigung 20 Tausend Gulden in Staats-Obligationen zu 
dieser Dotation gewidinet hal, welche chrisüich-patriotische That 
gewisz allé Gémeiden und Kinder dér Kirche armenischen Rítus 
zu solchartigen weilcren Opfern hinreiszen wird.

Wir lében getrosl dér testen íberzeugung, dasz Euer k. k. 
apóst. Majestat in gowolmter a. h. Gnade und Hűld dicse allerun- 
terthanigsle Bitté gewahren werden, wodurch unserc staatsbiirger- 
liche Existenz melír gesichert, und dem Emporbliihen zugefiihrt, 
und der Kirche, als einzigen sicheren Basis alles welllichen Wohl- 
standes, Sichcrheit, Eestigkeit, Kinkéit und Lebenskraft, zum Heile 
der Nation und des von ihr stcls mit G u t und Ifiül g e s c h ii t z- 
tje n und all verek rlcn Th roncs Euer k. k. apóst. Majestat 
zu Tlieil werden, durck welche riihmreiche Handlung der Restau- 
rierung dieses armenischen Bisthums unter Euer Majestat miich- 
tigen Sccpter, auch alles das, was a. h. Euer k. k. apóst. Majestat 
Vorfahren begannen, aber nicht verwirklichen konnlen, in Erfiillung 
gebracht werden wiirde.

Endlich erkiihnen wir die a. h. Gnade Euer k. k. apóst. 
Majestiit dahin zu erflehen, dasz allén diesbeziiglichen Verhand- 
luiig-Acten, aiiszustcllendcn Empfangsscheincn und Stiftungen die 
Stempelfreihcit a. gniidigst gewahrt werde.

Szamosújvár am 15-len Febr. 18G0. Allerunterthanigster 
Diener und ünterthanen: der Clerus, Magistrat und Gemeindc, 
Rath der k. Freisadt Szamosújvár.

Gcferligt durch
Von Seite der Clerus:

Christoph Lukácsi mp.
Decan u. Stadt-I’larrer.

Gregor Lengyel mp. cooperator, 
Simon Kopár mp. Districts- 

X'otar u. Cooperator.
Anion Márlonffi mp. cooperator. 
Adeodal Csákány mp. cooperator. 
Theodorus Papp mp. cooperator.

Von Seite der Gemeinde: 
Adeodat Jakabb mp. Bürgermeister, 
Anion LászlóíTy mp. Magistrats-Rath. 
Martin Voilh mp. Magistrats-Secretar. 
Ladislaus László mp. 
Salamon Simái mp. 
Lukas Turcsa mp. 
Adeodal Dalia mp. 
Lukas Merza mp. 
Adeodat Bárány mp. 
Dr. Lucas Gajzágó mp. 
Zacbarias Gábnis mp. 
Gregor Czotz mp.
hanem csak HoiTnung főnév.
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Ad nrum 193—1860. Kapcsolatban az idei február 11-röl 
193 sz. alatt hozott választott közönségi határozattal, az erdélyi 
örmény püspökség restauráltatása ötletéből, a bécs 1*.  P. Mechi- 
tháristák congregatioja tiloknoka és general-procuratora főtisztelendö 
P. Síikül*  Ignácz úr által az c városi polgármester úrhoz intézett 
missilis-levél, s az abban foglalt utasítás következtében folyamodást 
kelletvén intézni a római Ilitterjesztö társulat bibornok-főnökéhez: 
Barnabo Sándor úr Ö Emineneziájához, és annak előmozdítása vé
gett egy kérelmet a római Szentszéknek Becsben levő apostoli 
követéhez: érsek Luca Antonius 0 Excellentiájához, mind keltő 
pedig az utóbbinak leendő kézbesítés és az ügy pártolása végett 
egy külön kérelem mellett a cs. kir. magas vallás és közoktatás
ügyi minisztériumhoz felterjesztendő lévén, — a folyamodás és 
kérelmek megkésziltetvén, illő helyre juttatás végett, jelenleg rend
kívüli birodalmi tanácsosi minőségben Becsben levő polgármester 
Jakabb Bogdán úrhoz felküldetni határoztatnak.

Szamosujvárt, Július G. 1860.
Korbuly. Lászlótly.

11. Fejezet. A Propagandához küldött kérelem.
Eminentissime Princcps S. R. Ecclesiac Cardinalis, Sacrae 

Fidei Propagandáé Congregationis Praefecte I
Domine Gratiosissime Benignissime!
Historica Ecclesiae nostrae perlőben! monumenta, Armenos 

Transvlvaniae inde a tempore Unionis ipsorum cum Ecclesia Ro
mána, quae ipsa quoque opera et auspiciis ejusdem Sanctae Sedis 
Apostolicae contigit, in cunctis arduis Ecclesiac nostrae negotiis 
opem semper et auxiliuni Sanctae Sedis Apostolicae et S. Con
gregationis de Propaganda Fide, sub cujus i n n u m e ra t a (?) cura 
et protectione steterunt, íiliali cum flducia implorasse, paternam 
semper experti ejusdem Sanctae Sedis et Summorum Pontificum 
erga Se benevolentiam atque clementiam. — Majoruin nostrorum 
inducti exemplo, et Sanctae Sedis piae omnium Gentium Matris 
et Magistrae provocati benevolentia, nos devotissimi Sanctae 
Sedis Romanae filii, in praesenti Ecclesiae nostrae calamitatc, qua 
lingua, rítus, liturgia et tracta(iones (?) Patrum nostrorum in mani- 
festum adducti sunt diserimen, ad eandem Sanctam Sedem Apos
toliénál et Sacram fidei Propagandáé Congregationem supplices re- 
currimus, orantes, ut Eadem maternae pietatis oculos in miserri- 
mum Ecclesiae Arinenae in Transsylvania statum convertere dignetur.

Debiles sumus Eminentissime Princeps Cardinalis, debiliores 
cunctis gentibus et Ecclesiis, inter quas viviinus. et trislis tem- 
porum nostrorum conprobat experientia, quod debiles fortioribus 
sacrificentur, — nos quoque si nobis ipsis et viribus nostris relin- 
quatnur, elemenlis fortioribus, aliunde non bene erga nos aífestis, 
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nostrisque fidelibiis et Ecclesiis inhiantibus, succumbamus et in 
prédám cedamus oportet, ni nobis succurratur. In hac iníirmitatis 
nostrae eonscicntia spcm omneni p. . . . [). . . .(?) reperinms in 
Sanda Sedo Apostolica Romana cl Sanctissimo Domino nostro 
Romano Pontifice, atque in Augussissimo lmperatore et Rege 
nostro Apostolién, firmiler confidi főre, ut summáé hae Potestales, 
pro innata sibi erga hiimiles et subjectos pietate et clementia, 
vaeillantes confirment, debiles snblevent, infirmos erigant, nosque 
adversus assullus potentiorum ac insidias, tutos praestent atque 
immunes.

Proinde officium propriae conservationis et existentiac obli- 
gationem nobis imponunt petere :

Ut Ecelesia Armena in Transsylvania sun in liabeat Viearium 
Apostolicum, qui sit consecratus Episcopus et sedem suam Arme- 
nopoli habeat, quemadmodum fűit Episcopus consecratus et bic 
bábuit sédem immortalis memóriáé Episcopus Armenorum Auxen- 
tius Vcrziresko, eujus Episcopalia insignia hodiedum existunt in Ee- 
clesia nostra; — indignum enim reputamus. ut dum in bac Patria 
praeter Latini et Graeci Ritus Catholicus, diám Schismalici, imo 
etiam variarum sectarum asseclae. atque etiam ipsi Israelitae suae 
gentis ritus et sectae habent superiorem Ecclesiasticum, soli Ar- 
meni Romano Catbolici, qui in Transsylvania et Hungária ad 20. 
miile animas numerául, hoc privilegio, quo ante L’nioncm cum 
Ecelesia Romana, et etiam post Unionem longo tempore gavisi 
sunt, destituantur. — Svadét id

a) damnum grave. quod ex negledu et suppressione Ritus 
et Ecclesiae Armenae, non tantum in nationem, verum ct prae- 
cipue in Religionem Calholicam redundaret —

b) magnum bonum, quod e fali restauratione specia liter Ec
clesiae Catholicae accresceret. Schismatici enim Arineni, qui in 
vicina Bueovina, Moldávia, Valacbia et Bessarabia numerosi valde 
habitant, quibuscum frequens est Pátriáé nostrae filiis commer- 
cium, si rés Ecelesiasticae, Linguae, ritus et liturgiáé nostrae me- 
liori loco constitutas et florentes cernercnt. prout quemadmodum 
nunc l'aciunt, oh borúm neglectum, nos vituperarent et calumnia- 
rentur, ipsi quoqiie nobiscum et cum Sanda Ecelesia Romana in 
fidei unitate conjungerenlur, prout id conplures ex illis. cum qui- 
bus hac de re consilia contulimus, non obseure declararunt.

Quapropter etiam atque oramus Eminentiam Vcstram atque 
obsecramus, ut more suorum pracdeccssorum humillimam nostram 
Petitionom benigne acceptare, tueri cl protegere dignetur; quae 
petitio etiam Excelso Suae Majestatis Sacratissimae Gubernio nóta 
est, eujus aequitas et magnus fervor gentis eujusque, inprimis 
Romano-Catholicae bonum spirituálé et tomporaié pro viribus pro- 
movendi, est nobis pignus felicis exitus Causae nostrae certissi- 
mum, cupientes, ut omne tandem negotium. pro quo necessaria
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quoque sumpluum dós ex parte jam procurala esi, Deo optimo 
favcnte, optatum finom consequatur.

Tandem Eminentiam Vestram demississime oramus, nt Ipsa 
nos ad pedes Suae Sanctitatis adoratissimi Patris deferat, a quo 
Sanctam et Apostolicam benediclionem Immillime imploramus cum 
venia deosculandi Sacram Ipsius purpurani, el obsecranms insuper, 
ut Eininentia Vestra Reverendissima famulatum nostrum submissa 
cum reverentia omniqne filiali enni bumililate oblatum acceptare 
et conservare dignetur.

Gratiis et favoribus inpensissime devoti profundissiino Vene- 
rationis cultu manemus.

Eminentissimi Domini Cardinalis Praelecti
Armenopoli — Szamosújvár — 6-a Ildii ÍSGO
in Transsylvania

hmnillimi servi:

Subscripserint a parte Cleri: 
Christophorus Lukácsi, 
Parochus Armenopolitanus, 
Gregorius Lengyel cooperator, 
Simeon Kopár cooperator, 
Adeodatus Csákány cooperator, 
Antonius Mártont! cooperator.

Clerus, Magistralus et Electa 
Communitas Liberae Regiaeque 
Civitatis Szamosújvár.

Adeodatus Korbuly senator,
Antonius Lászlóffi senator,
Marlinus Voith secrelarius,
Dr. Lucas Gajzágó,
Zacbarias Gábrus,
Salamon Simái,
Gregorius Czelz membra
Comunilatis Electae.

Hátirat: Ad Eminentissinmm Principem Cardinalem Dominum 
Alexandrum Comitem de Barnubo Sacrae Congregationis de pro
paganda fide Praefectum — Immillime praeces Cleri, Magistralus 
et Communitatis Liberae Regiaeque Civitatis Szamosújvár (Arme- 
nopolis) in Transylvania — intuitu restauralionis rítus Armeni 
Episcopatus in Transsylvania.

12. Fejezet. Keretem a becsi apostoli nuncziuslioz.
Excellentissime ac Reverendissime Domine Archiepiscope,
Nuntie Apostolice, Domine Gratiosissime Benignissiinc 1
Quum status Ecclesiae nostrae Armcno-Catholicae in Trans

sylvania — e rationibus prope ante biennium, dum Excellentiam 
Vestram Archiepiscopalcm hic Szarnosujvárini honorem habuisse- 
mus vencrandi, tűm seripto, tűm viva voce factis, Excellentiae 
Vestrae Archiepiscopali apprime notos, — ad hodicrnum usque 
bánd emendatus, irno de die in diem adliuc labelactatus sit; mo- 
tivo existendi, et Ecclcsiarn, ritum, lingvam et institutiones Patrum 
nostrorum conservandi, potenter inducti, ad S. Sédén Románam 
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cl Sacram de Propaganda fide Congregationem humillime prcccs 
funderc audemus.

Ast, ul praesenlem nostrum humilem ac pitim conatum felix 
et optalus coronel successus, potens Excellentiae Vestrae Archie- 
piscopalis patrocinium implorare Imiid desistimus, orantes, el íiliali 
cum fiducia roganles Excellcntiam Vestram Arcliiepiscopalem. ut 
supplices nostras preces ad Sacram fidei propagandáé Congregatio
nem demississime direclas heic humillime adclusas suo loco gra- 
tiose promovere, potenti Suo patrocinio füleire, el nos, causamvc 
nostram juslam et legiliinam manutenere, commendareve pro in- 
nata sibi bencvolentia non dedignetur.

Excellenlissime Domine Archíepiscope, Nuntie Apostolice I 
Sicul maliim e neglectu et suppressione Ecclesiae, rítus, lingvae el 
institutionum nostraruni emergent, ita et bonum ex eorum restau- 
rationc el conservatione enascens ingens esi et ponderosum ; rés 
enim liaec non nos solos, liujus Ecclesiae filios, séd et praeprimis 
universam Ecclesiam catholicam respicit; in vicinis enim. Trans
sylvaniáé prope adjacentibus Provinciis, úti: in Bucovina, Moldava, 
Valachia el Bessarabiu residentes, et oras has mercimoniorum 
causa non semel petenles numerosi Armeni Schismatici rés nos
tras, Ecclesiaslico respeelu meliori loco positas cementes, nec ab 
unione, ut liucdum fecerunt, abliorrescere, ncc Ecclesiam Románam 
vituperio el calumniis, — quamquam indigóé — afficere, imo no- 
biscum et cum Ecclesia Rom a na uniri optabunt. anlielabuntque; 
e contra, si rés nostrae non tantum aliam, optabiliorcm, non in- 
duerint faciem, séd pláne in praesenti desolalu statu manserint, 
lala aperietur Scbismaticis Armenis via Ecclesiam Románam in 
posterum quoque calumniandi, et ab unione se penitus subtraliendi.

Hoc igitur ex obtutn dignabitur Excellcntia Vestra Arcliicpis- 
copalis nos causamque nostram potenti suo patrocinio tueri, — 
quod ilerum atque iterinn e graliosa Excellentiae Vestrae Archi- 
episcopalis bencvolentia íiliali cum fiducia supplicantes, Gratiis et 
favoribus commendati, in jugi profundae Veneralionis cultu per- 
severanles, sumus Excellentiae Vestrae Archiepiscopalis

Armenopoli - Szamosujvár — die 6-a Julii 18G0.
hiiinilliiiii servi

Subscripseriint a parte Clcri: 
Christophorus Lukácsi

Clerus. Magislratus. et Electa 
Coniniunilas Liberae Regiaequc 
< ltot is Szamosujvár.

Paroclius Arnienopolitanus, 
Gregorius Lengyel cooperator. 
Simeon Kopár cooperator. 
Adcodatus Csákány cooperator. 
Antonius Mártonfi cooperator.

Adcodatus Korbuly senator, 
Antonius László'ti senator. 
Martinas Voilli secrvtarius, 
llr. Lueas Gajz.ágó.
Zacharias Gábrus, 
Salamon Simái.
Gregorins C.zetz meinbra 
Communitatis Eleetae.
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Hatirat: Ad Excellenlissimum ac Reverendissimum Dominum 
Antonium de Luca. Arcbicpiscopum Tharscnsem, Sanctae Sedis 
Apostolicae apud Caesarén-Regiam aulain Austriaeam Nuntium — 
humillimae preces Cleri, Magistralus el Communitatis L. R. Civi- 
talis Szamosujvár (Artnenopolis) in Transsylvania. — intuilu pro- 
motionis Recursus adclusi in objecto Restaurationis rítus Armeni 
in Transsylvania Episcopatus.

Kisebb közlemények.
Horváth Mihály történeti műve (.Magyarország független

ségi harczának története 1818 és 1849-ben*)  az erdélyi hadjárat 
azon részéről, melynek színhelyéül vármegyénk területe szolgált, 
a többi közölt a kővetkezőkben emlékszik meg: lleésen I rhán 
több ezernyi rendes katonával s felkelőkkel táborozott. A mieink 
közeledtére l'rbán némi csatározások illán a városból kivonult, 
minek következtében hadaink <1848. nov. 21-én) ellentállás nélkül 
szállották meg azt. Negyednapig volt már itt a magyar tábor, 
midőn huszonötödikén reggel dobok pergése jelenté az ellenség 
közeledtét. Táborunk az elmúlt napokban tetemes erővel szapo
rodott. miszerint az e napon buszonnyolcz század szatlmiári nem
zetőrből. két század ugyan szatlmiári önkéntesekből, egy század 
ugocsai, ugyanannyi szabolcsi önkéntes gyalogból, 140 Vilmos- 
huszárból, két század lovas önkéntesekből, a körülbelül 80 főnyi 
bécsi légióból, s 17 ágyúból, összesen mintegy 5000 főből 
állott. De a nemzetőrséget a busz napi tábori szolgálat, nélkülözés 
és sanyarüság már nagyon lehangolta. Ehhez járult Katona 
Miklósnak teljes képtelensége a vezérletre és e két ok össze- 
batásából eredt, hogy seregünk egy része. — mely a számos
újvári úton volt felállítva, ágyúink három lövése után 
megfutamlotl. K álon a M i k I ó s erre a sereg többi, még harczolni 
sem kezdett, sőt ellenséget sem látott részeinek is visszavonulásra 
adott parancsot; minek következtében az egész tábor, vezéri pa
rancs-szóra futásnak eredt, meg sem állván N a g v - R á n y á i g'• 
Katona Miklóst sokan árulásról vádolták; az önkéntesek kijelentet
ték, hogy vezénylete alatt fegyvert többé nem fognak. A hadi
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törvényszék előtt, mely utóbb Katona magaviseletét megvizsgálta, 
kitűnt, hogy nem árulás, hanem léjveszteltség és általában a 
vezérletre teljes képtelensége, volt az ö hibája, melynek érzetében 
a vezényletet, mielölt az tőle elvetetett volna, önkényt le is tette 1 
Ezen, vezérre és hadra gyalázatot hozott meglültimlás utolsó 
jelenet volt az erdélyi háborúnak első korszakában! Kolozsvár 
város tanácsa is végre, (kivált Groisz polgármester sürgetésére) 
békeköveteket küldött U r bán hoz, ki ugyanakkor, midőn a magyar 
sereg a városi nyakra-főre odahagyta, (s Nagy-Váradra visszavonult), 
egész Válaszúiig hátrált. Itt találták öt a város küldöttei, itt jelen
tették ki neki a varos készségét a maga megadására. U r b á n csak 
nov. 17-én, Wardener pedig csak 18-án vonult be a városba, 
hol vele | ár nap múlva a délről jött K a 11 i á n y-osztálya is egye
sült. Innen fordult aztán pár nap múlva L’rban is Deés felé, 
honnan Katona Miklós nov. 25-én, már Kolozsvár feladása lőrének 
hatása alatt, oly dicstelenüt megfutott, mind hadának, mind agyúi
nak számára nézve sokkal erősebb seregével. Kolozsvár feladása 
és Katona Miklósnak Deésröl megfutamlása következtében egész 
Erdély az ellenség kezére jutott és — meg kell vallani — had
erőnknek ezen első táborozása éppen nem vált dicsőségére a ma
gyar fegyvernek. Maros-Vásárhely egy pár ágyúlövésre meg
hódolt, s a különben vitéz székely nép, majdnem minden harcz 
nélkül megfutamodott. X a g y-E n y e d e t, az ellenség közeledtére 
lakosainak nagy része elhagyta. Szamosújvár első felhívásra 
megadta magát; T o r d a kapitulált ; Kolozsvár és Deés elleni
állás nélkül ereszlé kebelébe az ellenséget. — November 30-án 
Urbán felhívására Nagy-Bánya polgársága is hódolatot üzent 
neki. A kormány mindazállal idején gondoskodott, hogy e bánya
város ellenséges megrohanás ellen fedve legyen. — (Megjegyezzük 
itt, hogy Szamosújvár jelentékeny hadisarcz lefizetése után 
szabadulhatott meg a kilábolástól; a mi úgy Deésen, mint 
Erzsébetvároson is bekövetkezett, nem is említve Nagy-Enyed 
pusztulását. — Szerkesztő.) — A Kolozsvárról megfutott sereg 
azután egy ideig Bánlfy-Ilunyadon és környékén tartotta táboro
zását; honnan a császáriak előnyomulása következtében a csúcsai 
határszorosig hátrált.

Városok kongresszusa. Győr városában folyó évi május hó 
28-án a törvényhatósági joggal biró városok küldöttjei értekezletre 
gyűlnek össze, a melyen a városok helyzetét és újabb rendezésé
nek problémait fogják tüzetesebben megbeszélni. A szőnyegre ke
rülő reform-kérdéseket egyelőre négy csoportba osztották: u. m. 
közjogi, pénzügyi, ipar-kereskedelmi és kulturális szakosztályokba. 
Az első vagyis a közjogi pontozatok közt, a mint a lapok áltál 
egész terjedelemben közlőit javaslatokból látható, — egy, váro
sunkat is közelről érdeklő indítvány foglaltatik: melyszerint 
.mindazon városoknak, a melyek az állami felada
tok teljesítésé re és saját ügyeik ellátására ele- 
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g e n d ö szellemi és anyagi erővel bírnak, megadás- 
s é k a jog, hogy tör vény hatóságokká alakuljanak. “ 
(7-ik pont.) Ha ezen elv a törvényhozás részéről elfoglalnék, vár
megyénkben kél város — Szamosujvár és 1) e é s a municipalis 
joggal felruházott városok díszes sorába emelkedhetnének!

Az örmények földrajzi elterjedése Minthogy a czivilizált 
nagy nemzetek vezérnépfajaitól (minők az angol, franc zi a, 
német,) eltekintve, három kisebb népfajt találunk a földkereksé
gén leginkább szétszórva, u. m. az örményi, zsidói és czi- 
gányl — s minthogy a kél utóbbi közül a zsidó nem tartozik a 
keresztény népcsalád körébe, a hindu eredetű czigány pedig a 
kulturnépek sorában helyet nem foglal el, — egész határozottan 
kimondhatjuk, hogy az örmény az egyetlen kisebb népfaj az 
egész világon, melynek töredékei a keresztény kulturnépek közül 
földrajzilag leginkább szét vannak szóródva, az öt világrész külön
böző pontjain.

A Szent-Ferencz-rend martyrologiumában örmény érdekű 
adatok is vannak. Nevezetesen egy örmény király, ki szintén a 
szerzet tagja volt (Joannes, rex Arineniae). Á Rupenita-házból való 
volt: szentté avattatott.

Irodalom és művészet.
„Magyarország a British Múzeumban." Rónay Jáczint 

kéziratai között van egy másolat — mondja dr. Récsey Viktor, — 
melyet Londonban való bujdosása alkalmával a British Muzcum 
kézirataiból, mint .hazánkat érdeklőt leirt. Ebben az „Erődítmé
nyek" cziinü fejezet a többek közt ezeket mondja: „Az egész 
országban egyetlen vár (a győrit kivéve) nincs, mely erősnek volna 
mondható. Csak fekvésüknél fogva erősek némelyek, mint a to
kaji, villáchi (? fiileki), esztergomi, komáromi, óvári, pápai és ka
nizsai (Canisia?); vagy mesterségesen erősek, mint az újvári 
(? Castelnuovo. A szamosújvári várnak tudtunkkal csak latin ne
vét: „castrum nóvum" használták, megkülönböztetésül a közelé
ben volt sokkal régibb római kolóniától, mit a nép régi várnak 

castrum vetus“| nevezett) és a novígrádi..."
„Költemény prózában." Az „Ellenzék" Turgenyew után eze

ket mondja: A legfőbb lény elhatározta egykor, hogy nagy ünne
pélyt rendez azúrkék várában. Minden erény meghivatott vendé
gül. Csupán nöerényeket hivott meg; férfiak nem kaptak meghí
vót. Igen sokan jelentek meg közülök : kicsinyek és nagyok. Az 
apró erénykék kedvesebbek és szeretetreméltóbbak voltak ugyan, 
mint a nagyok; de azért mindnyájan meg voltak elégedve és kel
lemesen társalogtak egymással, a mint jó ismerősökhez és roko
nokhoz illik. — De a legfőbb lény észrevett két igen bájos höl
gyet, kik — úgy látszott — nem ismerték egymást. A házi úr meg
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fogta egyiket karánál fogva és odavezette a másik ismeretlenhez, 
hogy bemutassa: — a ..Jótékonyság'1 — monda s rámutatott az 
elsőre. A „Háladatosság" — tévé hozzá, mialatt a másikra muta
tott. A két erény bámulva nézett egymásra. Mióta a világ áll, 
még nem találkoztak egymással.

Közgazdasági élet.
A párizsi kiállítás magyar kormánybiztosát. Lukács 

Bélát márcz. 14-én fogadta Loubet, a franczia köztársaság el
nöke. Loubet élénken érdeklődött a magyar kiállítás iránt és nagy 
megelégedéssel hallotta, hogy Magyarországon mily buzgón működ
nek a kiállítás sikere iránt. Lukács Béla élve az alkalommal arra 
is utalt, hogy Magyarországon némi kedvetlenséget okoz az, hogy 
nem engedik a magyarországi szarvasmarhát résztvenni a nemzet
közi marhakiállitáson. Loubet elnök reményt nyújtott az iránt, hogy 
a sérelmet lehetőleg orvosolják.

„Magyarok Parisban" A „Pesti Napló" 102. száma (1900 
ápr. 13) a mondott c-zim alatt igen érdekes vezérczikket kö
zöl. Ebben előbb azt mondja, hogy; ,.Szombaton (ápr. 14.) 
nyitja meg a köztársaság e lnöke azt a világkiállítást, a 
melylyel Erancziaország a század végét, de még inkább önmagát 
ünnepli." Azután reánk vonatkozólag igy fejezi be a szép czikket; 
A magyar kiállításnak sikere első sorban Lukács Bélát, a ma
gyar kormánybiztosi dicséri. Tekintélye, soha sem lankadó mun
kássága, szívóssága, türelme, nagy intelligentiája és lelkes haza- 
fisága kellett hozzá, hogy a munkát itthon szervezze, hogy a szét
húzó elemeket összehozza, hogy a bátortalanokba bizalmat öntsön 
és a mostoha viszonyok ellenére is nagy erőfeszítésre bírjon egye
seket és testületeket. Munkájának egy nagybecsű sikere már is 
meg van, a magyar kiállítás készen áll, mig a legtöbb nemzetnek 
kiállítása, a franeziáké is, a befejezéstől még távol van. Hetek és 
hónapok óta több száz magyar munkás dolgozott künn Párisban; 
a legkisebb és legnagyobb munkát, mindent kivétel nélkül, ma
gyarok végezték, legjobb tudásuk szerint becsületes iparkodással, 
nem azért, hogy maguk hasznot lássanak belőle, hanem azért, 
hogy hazájukat szolgálják, díszét és hírnevét öregbítsék. Minden 
egyes kiállító s minden egyes munkás, kinek a magyar kiállítás
ban része van, az ország elismerésére érdemes. Üdvözöljük Lukács 
Béla kormány biztost és valamennyi munkatársát a legelsőtől a 
legutolsóig. A szombati mesés ünnepségben első sorban tekinte
tünk őket keresi és nekik kívánja, hogy iparkodásukat a messze 
idegenben is a megérdemelt siker jutalmazza.

Az erdélyi gazdasági egylet f. é. ápril 8-án tartott közgyű
lésében Gajzágó Antal ügyvédet, igazgató-választmányi tag
jává választotta meg.
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Mi újság az örmény világban?
Az osztrák parlament képviselöházának egyik, örmény 

nemzetiségű tagja: Dr. báró Czecz, — mint a bécsi „Neue 
Ereié Pressernek Biclitzböl írják, egy ottani mezőgazdasági 
egyesület gyűlésén, melyen a nevezett képviselő éppen egy előadói 
jelentését terjesztette elő, - • hirtelen szélhüdéstöl érve, — széké
ről aláhanyatlolt; az idézeti tudósítás szerint a beteg képviselő 
állapota aggasztó.

A perzsiai örmények száma. Az alább közöli pontos ada
tokat egy hivatalos összeírásból veszszük : Nor-Csughá városban van 
ölő örmény ház, 11 templom, 20 pap, 2 iskola; Teherán városá
ban 300 örmény ház, 2 templom, 2 pap, 1 iskola; Gházvin-ben 
22 ház, 1 templom, 1 pap, 1 iskola; Rásdban 60 ház, 1 templom, 
1 pap. 2 iskola; Enzeliben 18 ház, 1 iskola; Busirban fi ház; 
Sirázban 27 ház; Vánák falúban 22 ház, l templom, 1 pap, 1 
iskola: Chardinben 12 ház; Darusban 7 ház; Gsárthálunban 13 
ház; Peria kerületben (26 falú) 14(12 ház, 27 templom, 33 pap és 
1 iskola; Purvár kerületben (15 falú) 487 ház, 8 templom, 12 
pap; Csármáhál kerületben (9 falú) 605 ház, 9 templom, 11 pap; 
Kheáblá kerületben (11 falú) 326 ház, 10 templom, 9 pap ; Kheá- 
márá kerületben (8 falú) 353 ház, 9 templom, 11 pap; Kheázáz 
kerületben (6 falú) 238 ház, 6 templom, 12 pap; Málijir kerület
ben (7 falú) 257 ház, 6 templom, I pap, 1 iskola ; Ghárághán ke
rületben (6 falú) 230 ház, 3 templom 2 pap. Összesen 4899 ház, 
84 templom, 1 16 pap, 10 iskola. Következőleg egész Perzsiában 
van az örményeknek Adérbádágánban: 34 iskola, 63 pap, 102 
templom, 134 város és falú, örmény lakos 30400; Ispáhánban: 
10 iskola, 116 pap, 84 templom, 99 város és falú, 34293 lakós. 
Adéi'bádágán és Ispáhánban együtt 44 iskola, 179 pap, 186 tem
plom. 233 város és falú, 64693 lélek. Ebben az összegben nem 
foglaltatnak a római kath. és protestáns örmények, kiknek száma 
23000, sem iskoláik, papjaik, templomaik. (A fiúknak külön és a 
leányoknak is külön iskolájuk van ; csak Teherán, Gházvin és En
zeliben van vegyes iskola).

Örmény peticzió. Az örmény nem-egyesült patriarkhatus 
peticziót nyújtott be a Yildiz-palotába a melyben az ismételten 
megígért amnesztia végrehajtását ... és más régóta függőben levő 
kérdések rendezését kéri.

Felelős szerkesztő kiadó-tulajdonos ; SZÓ NGOTT KRISTÓF.

Szamosújvárt, Todorán Endre „Aurora* könyvnyomdája.


